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紫の上
Murasaki

女三の宮
Onna-san-no-miya
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桐壷帝
Kiritsubo Emperor
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Kinjo Emperor
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女性の敬称のLadyは省略した



22 CHAPTER 11 OTOME 23乙女

He also had two daughters—a young lady-in-waiting, and 
Kumoinokari, a high-spirited girl of alluring beauty. Kumoinokari 
lived with Yugiri, Genji’s son, in the home of her grandmother. 
 When Kumoinokari and Yugiri reached ten years in age, To-
no-Chujo furrowed his brow. “No matter how friendly their 
relations, it is not proper for my daughter to live with a boy of that 
age.”  He ordered the pair’s separation into private rooms.
 Yugiri continued to care for Kumoinokari with an awkward, 
childish love.  He drew her attention to a springtime flower or red-
hued autumn leaf. He joined her at play with dolls. Kumoinokari 
relished the attention, seldom hiding her face or retreating behind 
blinds.

CHAPTER 11

CD

10

lady-in-waiting｜女官。 ◎
high-spirited｜元気のいい。 ◎
alluring｜魅惑的な、うっとりするような。 ◎
her grandmother｜祖母君 ［頭の中将 ◎
と葵の上の母で、雲居の雁と夕霧の祖
母］。
furrow  ◎ one’s brow｜額にしわを寄せ
る。

proper｜適切な。 ◎
separation｜別れること。 ◎
care for ...｜…を愛している。 ◎
red-hued autumn leaf｜秋の紅葉。 ◎
relish｜うれしく思う。 ◎
seldom｜めったに…ない。 ◎
retreat｜隠れる。 ◎
blind｜ ◎ 御

み す

簾。
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